
1动词的未完成体
未完成体又称作 qal yiqtol。它通过添加前缀来改变形态，所以也称作前缀变化。它的形态如下：

阳性形式

单数 复数

第一人称 טֹל קְ אֶ טֹל קְ נִ
第二人称 טֹל קְ תִּ לוּ טְ קְ תִּ
第三人称 טֹל קְ יִ לוּ טְ קְ יִ

拉丁转写：

单数 复数

第一人称 ‘e- ni-

第二人称 ti- ti-…-u

第三人称 yi- yi-…-u

这里的标点都是 ◌‬◌ֹ ◌ְ，只有在末尾获得额外音节 -u 的时候，会将那个长音 o 变为发音的 schwa。

这也是一种 pretonic reduction。由于前缀总是以元音结尾，首个 schwa 总是静音的。

阴性形式

单数 复数

第一人称 טֹל קְ אֶ טֹל קְ נִ
第二人称 י לִ טְ קְ תִּ ה נָ לְ טֹ֫ קְ תִּ
第三人称 טֹל קְ תִּ ה נָ לְ טֹ֫ קְ תִּ

拉丁转写：

单数 复数

第一人称 ‘e- ni-

第二人称 ti-…-i ti-…-na

第三人称 ti- ti-…-na

阴性的 2p, 3p 是一样的。而且，这里的 3fs 和 2ms 是一样的，靠上下文区分。

对于标点，在 2fs 处依然是最后出现 -i 就将长音 o 变为 schwa。而 2fp/3fp 的标点回归正常，因为重音

移动了。额外的标点只是为 l 增加了一个静默的 schwa 而已。

如果第二或第三个辅音是喉音，需要将 schwa 改为超短音 a，和往常一样。不过，还有一个新的音变：

在这种情况下，没有后缀的那些形态需要将 schwa 改为短音 a。

考虑 שׁאל “问”以及 שׁמע‬ “听”：

ל‬ אַ שְׁ [3ms] יִ

ע‬ מַ שְׁ [3ms] יִ

לוּ‬ אֲ שְׁ [2mp] תִ



1.1用法
希伯来语用未完成体表示未来。

יר עִ ת־הָ רֹף אֶ שְׂ ךְ כּוּשׁ אֶ לֶ ר מֶ יֹּאמֶ  וַ

[И сказал король: сожгу город.]

这里 שׂרפ‬ 是“烧”的词根，使用未完成体；而 сжечь (сожгу, сожжёшь) 是完成体。这是因为，希伯来

语的完成体侧重动作实现与否，而未实现的动作自然在未来；俄语的完成体侧重动作是否已经完整结

束，而“现在正在结束”并不是合理的语义，因此这个时态和体的结合被推向了未来。

在表达未来持续的情况下，希伯来语依然使用未完成体，而俄语则需要复合将来时 быть делать。

未完成体还可以表示习惯动作，这个和俄语一样。

同时，未完成体也可以表示情态，比如意愿、可能之类的。

יר עִ ת־חָ רֹף אֶ שְׂ אֶ

根据语境的不同，可以表示“我也许会/将会/能烧掉这个城市。”

最后，未完成体还可以作为命令式。考虑 ׁדרש “寻求”：

לוֹם רֹשׁוּ שָׁ דְ תִּ

[去寻求和平吧！]

不同人称也是可以的：

יר עִ ת־הָ רֹפ אֶ שְׂ ים נִ כִ לָ מְּ ר הַ יֹּאמֶ  וַ

[国王们说：让我们烧掉这个城市吧。]

לוֹם ים שָׁ כִ לָ מְּ שׁוּ הַ רְ דְ יִ

[让国王们去寻求和平吧。]

2例文

ה מָ חָ לְ מִּ הַ

רֹף  שְׂ י תִ י כִ ךְ אוֹי־לִ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ  שׁ׃ וַ אֵ יר בָּ עִ ת־הָ רֹף אֶ שְׂ ךְ כּוּשׁ אֶ לֶ ר מֶ יֹּאמֶ  וַ
י  ךְ אוֹי־לִ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ  ם׃ וַ עָ ת־הָ כֹּד אֶ לְ דוֹם אֶ ת אֱ כַּ לְ ר מַ תֹּאמֶ  שׁ׃ וַ אֵ יר בָּ עִ ת־חַ אֶ

ר  יֹּאמֶ  שׁ׃ וַ אֵ ל בָּ יכָ הֵ ת־הַ רֹף אֶ שְׂ ים נִ כִ לָ מְּ ל־הַ רוּ כָ יֹּאמְ  ם׃ וַ עָ ת־הָ י אֶ דִ כְּ לְ י תִ כִ
לֹךְ  מְ כוֹת נִ לָ מְּ ל־הַ ה כָ נָ רְ תֹּאמַ  שׁ׃ וַ אֵ ל בָּ יכָ הֵ ת־הַ פוּ אֶ רְ שְׂ י תִ י כִ ךְ אוֹי־לִ לֶ מֶּ הַ
ק  דֶ צֶּ ה הַ יֵּ סּוּס אַ ר הַ יֹּאמֶ  ץ׃ וַ רֶ אָ ה בָ נָ כְ לֹ֫ מְ י תִ י כִ ךְ אוֹי־לִ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ  ץ׃ וַ רֶ אָ בָּ

ה מָ חָ לְ שׁוּ מִ רְ דְ ם יִ גַ ים וְ לִ בוּ כֵ נְ גְ כוֹת יִ לָ מְּ הַ ים וְ כִ לָ מְּ הַ לוֹם וְ רֹשׁ שָׁ דְ ךְ יִ לֶ מֶּ הַ



在这里 ‬ׁךְ כוּש לֶ דוֹם‬ 和 מֶ ת אֱ כַּ לְ יכוּת‬）”实际上是“附着状态 מַ מִ 。或者说是属格的连读法，（סְ
这个暂时没有介绍过，总之知道意思就可以了。

2.1词表

库施，古代王国。有时会被译作埃塞俄比亚，但是这并不准确（并非现代的埃塞俄比亚）。这是 כוּשׁ

因为在后续翻译时，希腊人选择了使用他们对埃及以南地区的统称 Αἰθιοπία，晒黑面庞者的土地

（αἰθι- 是燃烧，而 οπ- 是脸）。现代的埃塞俄比亚在古代主要对应的是阿克苏姆帝国，它位于库施的东

南方。

שׁ‬ 火 (f.) אֶ

ל־‬ 。全部的。这里的 ◌ָ‬ 是短音 o כָּ

寻求 דרשׁ

统治 מלכ

燃烧 שׂרפ‬

占领 לכד

ם‬ 甚至，也 (also, even) גַּ

2.2练习
翻译：

The king said to the queen, “Woe is me, because the kings and the queens seek war, whereas I seek peace.” 

But the queen said, “Also shall I seek war, for the kings and the queens have stolen the vessels which I love. 

And now you must capture the palaces, burn the cities, capture the people and rule in the lands.” But the 

king said, “I do not want the lands, because I only want the vessels!”

ה  מָ חָ לְ כוֹת מִ לָ מְּ י הַ נִ אֲ ים וַ כִ לָ מְּ שׁוּ הַ רְ דְ י יִ י כִ ה אוֹי־לִ כָּ לְ מַּ ל־הַ ךְ אֶ לֶ מֶּ ר הַ מַ אָ
ים  כִ לָ מְּ בוּ הַ נְ י גָ ה כִ מָ חָ לְ י מִ נִ רֹשׁ אֲ דְ ם אֶ ה גַ כָּ לְ מַּ ה הַ רָ מְ אָ לוֹם׃ וְ רֹשׁ שָׁ דְ אֶ וְ

רֹף  שְׂ תִ ים וְ לִ יכָ הֵ ת־הַ כֹּד אֶ לְ ה תִ תָּ עַ הֹב׃ וְ אֲ ר אֶ שֶׁ ים אֲ לִ כֵּ ת־הַ כוֹת אֶ לָ מְּ הַ וְ
פֹץ  חְ לֹא אֶ ךְ  לֶ מֶּ ר הַ מַ אָ ץוֹת׃ וְ רָ אֲ לֹךְ בָּ מְ תִ ם וְ עָ ת־הָ כֹּד אֶ לְ תִ ים וְ רִ עָ ת־הֶ אֶ

ים לִ כֵּ פֹץ בַּ חְ ק אֶ י רַ ץוֹת כִּ רָ אֲ בָּ

这里 ץ‬ רֶ צוֹת‬ 的复数是 אֶ רָ ק‬ 而，אֲ 。是“仅仅”的意思 רַ

而且，ים‬ רִ 这也是第一篇文章中提到的特例：非重读的喉音和 a 在一起，就会将，הֶ‬ 的定冠词是 אָ

定冠词的 ‬ַהָ‬/ה‫  改为 ‬ֶה。
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